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
 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” and transitioning us to a new story.  With this we have the temporal use of the conjunction HWS, meaning “while or when.”
  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: He was.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, describing the past state of being without reference to its completion.


The active voice indicates that Jesus produced the state of being in Jerusalem.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the neuter plural article and proper noun HIEROSOLUMA, meaning “in Jerusalem.”  The neuter plural is interesting here because it suggests that John is saying “among the various districts or parts of Jerusalem” or possibly even saying “among the people of Jerusalem.”  However, the neuter plural of this noun is used only by John and Luke: Lk 23:7; Jn 2:23; 4:20, 21, 45; 5:2; 10:22; Acts 8:1, 14; 16:4; 25:24; 26:4, 10, 20.  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular article and noun PASCHA, meaning “at the Passover.”  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun HEORTĒ, meaning “at the festival, celebration.”
  The preposition EN plus the locative of time cannot be translated “during,” which indicates duration or extent of time, which is expressed in Greek by the accusative case rather than the dative/locative case.
“Now while He was in Jerusalem at the Passover, at the festival,”
 is the nominative subject from the masculine plural adjective POLUS, meaning “many” and referring to people at the Passover festival in Jerusalem.  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb PISTEUW, which means “to believe.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the many people at the festival produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article and noun ONOMA, meaning “in the person.”
  With this we have the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His” and referring to Jesus.

“many believed in His person,”
 is the appositional/explanatory nominative masculine plural present active participle from the verb THEWREW, which means “to look at, observe, perceive, or see.”


The present tense is descriptive/progressive present, which describes what continued occurring during the festival.


The active voice indicates that the many people who believed in Jesus as the Messiah produced the action.


The participle has several possibilities here:



a.  It is causal, indicating the reason why these people believed in His person.  It is translated by the word “because they observed.”



b.  It is circumstantial, indicating a further circumstance that contributed to the action of believing.  It would be translated “observing.”



c.  It is instrumental, indicating the means by which the believing took place.  It would be translated “by observing.”  All three types of participles essentially say the same thing.
Then we have the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His” and referring to Jesus plus the accusative direct object from the neuter plural article and noun SĒMEION, meaning “signs or miracles.”  This is followed by the appositional accusative direct object from the neuter plural relative pronoun HOS, meaning “which” and the third person singular imperfect active indicative from the verb POIEW, which means “to do; make; perform.”

The imperfect tense is a descriptive/durative imperfect, which describes the continuing past action without reference to its completion.


The active voice indicates that Jesus was producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“by observing His miracles, which He was doing.”

Jn 2:23 corrected translation
“Now while He was in Jerusalem at the Passover, at the festival, many believed in His person, by observing His miracles, which He was doing.”
Explanation:
1.  “Now while He was in Jerusalem at the Passover, at the festival,”

a.  John continues by telling what happened after Jesus cleansed the temple and had His confrontation with the temple authorities and those who worked for them selling animals and changing money.  “Between the pericope [‘a selected extract from a book or paper; especially, a passage from the Bible to be used in a formal service’] of the cleansing of the temple and the story of Nicodemus lies another of the typical Johannine saddle texts or linking sections.  The three verses [23-25] of this section provide a decisive summation concerning Jesus and the nature of believing.  All is set within the context of an important reminder that it was Passover time—in John the determinative setting for decision making and believing.  Although this linking section is short, its length is hardly an indication of its significance.  These verses are among the most significant statements for providing a correct perspective to the Gospel.  In the first place, this section may be somewhat frustrating to readers for several reasons.  To begin, verse 23 refers to the ‘signs’ (plural) Jesus was doing.  Yet later, Jn 4:54 indicates that the healing of the official’s son was only the second sign Jesus had done.  For some readers this type of mixed historical detail causes a major problem they wish would go away.”
  The solution is simple: the first and second signs were done outside of the city of Jerusalem.  The signs in the plural were done in the city of Jerusalem.

b.  Jesus did not immediately leave Jerusalem, nor was He forced to leave by the authorities.  Jesus continued to attend and observe the Passover, which was followed by the seven days of unleavened bread.


(1)  “Thus the Passover, followed by the seven days of unleavened bread, is connected with the barley harvest (Ex 12:6; Lev 23:5–8; Num 28:16–25; Dt 16:1–8).  The Passover was described specifically as a ‘feast’ only in Ex 34:25, although its association with the observance of the Feast of Unleavened Bread left no doubt as to its festival character.”



(2)  “The feast of unleavened bread followed for seven days right after the passover (one day strictly), though  is used either for the passover meal or for the whole eight days.”


c.  During this period of time Jesus proclaimed Himself to be the Messiah and presented the message of the gospel to those attending the festival.  John now tells us the result of His message.

2.  “many believed in His person,”

a.  People didn’t believe in the name Jesus for salvation.  They believed in His person.  They believed that He was the Messiah, which in Greek is the name “Christ,” which was not attributed to Jesus as a title at this early a date.  It was a year or two later that Peter said, “You are the Christ, the Son of the living God,” Mt 16:16.  The name of a person represents that person.  For a person to believe that a person’s name is Jesus is meaningless.  There are thousands of Hispanic men named “Jesus,” but they aren’t the Messiah; that is, the Christ.  We believe that Jesus is the Christ, the Son of the Living God.  It is His person that counts, not His name.  Believing that a man from Nazareth was named Jesus doesn’t save anyone.  Believing that He is the Son of God, God incarnate as the God-Man, and the Savior of the world saves anyone who so believes.  “Not whosoever shall utter the name, but whosoever shall be a true worshipper of God in Christ shall be saved.”


b.  John’s point here is that there were many Jews from not only Jerusalem and Judea that believed that Jesus was the Messiah, but also Jews and proselyte Gentiles from Galilee and the rest of the Roman Empire.  We cannot speculate on how many the word “many” means.  But it was more than “a few.”

c.  “The expression “to believe in the name of Jesus” is found only in the Johannine writings (Jn 1:12; 2:23; 3:18; 1 Jn 3:23; 5:13).  Since it alternates with the phrase ‘to believe in him/me,’ i.e., Jesus (Jn 2:11; 5:38; 6:35; etc.), it is clear that belief in the name of Jesus is not different from belief in Jesus.  The former expression, however, ‘brings out clearly that to believe in Jesus one must believe that he bears the divine name given him by God’.”
  What he said was great until we get to the last sentence.  The name “Jesus” is not a “divine” name given to Jesus by God the Father.  The name “Jesus” was a common name given to many children in Israel.  There were many other people named “Jesus” before He lived, while He lived, and after the First Advent.  The name “Jesus” was not and is not a uniquely-divine name.  We don’t believe that Jesus “bears the divine name given to him by God.”  We believe that Jesus is the divine person, who is God and has come to earth to live as a man, in order to provide our salvation.  Are we splitting hairs?  You bet we are, because it is dealing with our eternal salvation, and you don’t mess around with the correct theology of salvation.

d.  Contrary to the statements of many theologians (see the next verse) these people truly believed in the person of Jesus as the Messiah.  Note John’s use of the same phrase in Jn 1:12, “But as many as received Him, He gave to them the authority to become the children of God, to those who believe in His person.”
3.  “by observing His miracles, which He was doing.”

a.  John then tells us what caused these people to believe that Jesus was the Messiah or what was the means that brought about their belief in Him—they observed His miracles.

b.  Jesus performed several, if not many miracles, during this week long festival.  (Note the plural.)  We are not told how many He performed, because that is not the issue.  The issue is that Jesus performed enough miracles so that many people saw what He had done and could not deny the fact that He had performed more than one miracle.  His ability to perform miracles testified to the fact He was the Messiah.

c.  Notice the word “observe,” which also means “to see” in the Greek.  Jesus gave plenty of empirical evidence that He was the Christ.  He didn’t just proclaim Himself to be the Christ, but backed it up by what He did.  No one in the history of the world has ever been able to do this.  And it will be counterfeited by the Antichrist during the Tribulation in order to get people to believe He is “the Christ.”

d.  Not stated in this verse but implied by the word “many” in the previous clause is the fact that not everyone believed, in spite of all the empirical evidence to the contrary.  We sometimes hear unbelievers say, “I won’t believe unless I see it myself.”  Nothing could be farther from the truth.  People by the thousands saw the miracles of Jesus and never believed in Him.  Seeing His miracles doesn’t make a person believe.  It only makes a person become objective about the message of the gospel that Jesus was telling the people.  Don’t think that Jesus’ statement to Nicodemus, “You must be born again” was the only time Jesus ever said this.  And don’t think Jesus didn’t say to the crowds that saw Him perform these miracles “Believe in Me and you will be saved.”  Faith comes by hearing, not by seeing.  Seeing only opens the ears to listening.  There were many who saw the miracles, heard the message and still didn’t believe.  The saddest thing in the world is that some people will simply never believe the Jesus is God and the Savior of the world, no matter what He does for them and no matter what we say to them.


(1)  “These signs, especially those performed early in His ministry, effectively motivated people to believe in Him (cf. 2:23; 3:2; 4:53; 6:2, 14; 7:31; 12:18); later, however, unbelief persisted in spite of Jesus’ many signs.”



(2)  “Their purpose was to lead people to faith (Jn 2:23; 12:37).  Although faith ought to be possible apart from miraculous signs (Jn 20:29), Jesus did not refrain from signs [miracles], especially since through them the grace of God brought healing and salvation to men (Jn 9:3).”



(3)  “They are reported, so that those who have not seen, and who are not in a position to prove by examining for themselves, may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and that believing they may have life in His name (Jn 20:30f; cf. verses 20–29).”
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